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PosmsiHyTO IMpobneMy BTOpHHHOI (TIepekiIaaanbkoi) MeTakoMyHiKatlii 010iifHIX MOTHBIB, aKTy-
aTi30BaHMX Y MEIIHHIX 3ar0JIOBKaX. 3allporIOHOBAHO TEPMiH “‘0ibeMa’ Ha MO3HAYEHHS OAWHHUIII,
B SIKifl aKkTyami3yeTbes 0i0miitHmiA MoTHB. JloBeneHo, mo mepexnas 6i01eMn-3aroJoBka TEKCTY
OTIePaTUBHOTO TUITy MaB O BiMOBiIaTH MPUHIMITY OCTCHCHBHO-IH(EPEHITIHHOT KOMYyHIKaIIii,
METOIO SKOI € ONTHMaJIbHa PEJICBAHTHICTh BUCIOBIIFOBAHHS UL YNTa4a NEepeKiamy, a HaCIiIKoM
— ajanTanis.

Kniouosi crosa: BTopuHHa METaKOMYHiKallist, 01011iHUI MOTHUB, 0i10JIeMa, Teopisi pelIeBaHTHOCTI,
iH(epeHIIis], TCKOyBaHHS.

Axmyanvricms gociipkeHHs npodiiemMy 0i01IHHUX MOTHBIB Yy TIepeKJIaJ03HaBY1H TIIOMKHI
3yMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO BUPOOUTH CXeMy MEpeKJIaJ03HaBYOr0 aHali3y OpUriHally SIK iHTep-
TEKCTY, nopokeHoro Cesatum ITucemMom.

Mema ui€l po3BiAKK — JOCHIAUTH 0COOIMBOCTI BTOPHHHOI METaKoMyHiKarii 0101iiHIX MO-
THBIB, SIKI aKTyaJli3ylOThCsl B MEIIMHUX 3arofioBkax. OO €kmom JTOCIIKEHHS € IHTEePTEKCTEMH
010iiHOTO TTOXO/PKEHHS (0101eMH) y MEIIHKUX 3aroj0BKax, npedmemom — CrocoOu iX BiITBO-
perHs. MartepiajioM TOCIIKEHHS CIYTYIOTh 3aroJIoBKY 13 xypHany The Economist. ObpaHwuii
Marepiajl HOBUHEH 3aCBIIYMTH MIPOIIEC YaCTKOBOI 200 MOBHOT Jecakpaizaiii Oi0aiitHUX MOTHBIB
y MeiHHOMY JTHCKYpCI.

[Iporec nepexinaganbKoro TPaHCIIOHYBAHHS BXKE TPAHCIIOHOBAHOTO B aBTOPCHKUI TEKCT
MOTHBY JOPEUHO HA3BATH MMOPUHHOI0 MEMAKOMYHIKAYIEI0, a])Ke, OCKIIBKA MOTUB — CKJIaHa
OJIMHHUIS BUIIIOTO MOBHOTO PiBHSI, TOBOPHUTH MO ii nepekian 0yao O TepMiHOJIOTIYHO Helpa-
BWIBHO. TepMiH eémopunnuii memamexcm 3anpononysas A. I1omoBid, BUBHAYUBILN HOTO SIK
MOX1JHUH METATEKCT, IPOTOTEKCTOM SIKOTO € HE OPUTIHAIBHUI TBIp, a BYKE ICHYIOYHH METaTeKCT
[7, c. 185].

BonHovac g0 IHUK pO3MISIaB METAKOMYHIKAIIIIO SIK YUCTO MEPEKIII03HABYY KaTETOPi0
1 TAKMM TUIIOBUM IPUKJIAJIOM BTOPHHHOTO METATEKCTY BBa)XKaB IEpEKJIa] 3 epeKIiay.

BiarnosisHO, BTOpHHHA METAKOMYHIKaIlisi MOTHBY — 11 IEPEKJIa1allbKa IHTepIIpeTaris [bo-
T'O MOTHBY, aKTyaJIi30BaHOTO HAa TEMaTHYHOMY 1/ 200 JITHrBaJIbHOMY PiBHI. 3aBJaHHsI epeKIiaiada
THOJISITA€ HE TUILKH Y BITUUTYBaHHI aBTOPCHKOI BapiaTUBHOCTI MOTHBY, aJie TAKOXK Y PO3KOJ[yBaHH1
Horo sk iHBapiaHTHOTO sijpa. Ha oCHOBI aHaizy KOHTEKCTYalbHOI i JIOKaJIbHOT BapiaTUBHOCTI
MOTHBY IepeKJyiaay y MeBHUX BUIA/IKaX BAAETHCS 10 KOMIEHCAIIHHOTO 3CYyBY MOTHBY, TOOTO J10
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Horo akTyamizarmii 4epe3 BapiaHT, 3yMOBICHHUH iHmMepnpemayiliHor HACMaHo800 nepekiaoaid
YU inmepnpemayitinumu nomenyiamu yinbosoi mosu (tepminu M. HoBukoBoi [6, ¢. 6—7]).

BropunHa MeTakoMyHIKaIlisi MOTHBY, “TpHCTyImeHeBa npobmema” [18, c. 464], ocobmmBo
sICKpaBa B pasi BiATBOPEHHs OiOMIITHMX MOTHBIB, [0 HATPOMAKYIOTh YHCEIbHI CMHCIH, SKi
MepeKyIaiad TOBUHEH CIEepIIry PO3KOIyBATH, a ITOTIM MEPEeKOAYBaTH B HOBY CHCTEMY.

Bioailinmii MmoTuB — 11e cKOHACHCOBaHA iH(OpPMAIIis mpo OibmiitHuN CroXkeT, 0coly, BHY-
TPIIIHI IepeXUBAHHS, IPOPOILTBO, ICTHHY, III0 aKTYaTi3YETHCS y PONBKIOPHOMY Y1 aBTOPCHKOMY
TEKCTi B OJMHUII (OAWHUIISAX ) PI3HUX TEKCTOBUX PiBHIB. J{ilarHOCTHYHOMY KOMITOHEHTY 0101iitHOTO
MOTHBY BJIACTHBA CHMBOJIYHICTH 1 aKCIOJOTIUHICTh (KaTeropianbHa auxoTomis J{oOpa i 3ma).
KonTekctyanpHa i 10KanbpHa iHQOpMAIIis HAKJIaTA€THCSI HA MOTHB YK€ B CAMOMY 1HTEPTEKCTI, /1e
BiH aKTyalli3y€ThCS B PI3HOTUITHUX 1 PI3HOPIBHEBHX 1IHTEPTEKCTEMAX.

BusiBom BignoBigHOTO 0i67iifHOrO MOTHBY BBakaeMo 0ibiaemMy, M0 MOXKE aKTyasli3yBaTHCS
SIK OMMHWYHE BKPAIICHHS B TEKCT YU HOTO TeMaTHYHA TOMiHAHTa a00 (DYHKIIOHYBaTH K CIOXKe-
TOCTBOPIOIOYHH €IIEMEHT y MOCIIAOBHIN CyKYITHOCTI TAKMX CAMHX €JIEMEHTiB-010eM.

Bropunna MetakomyHikamist 61071iifHOr0 MOTHBY Iiepe1dadae CHCTEMY CIIOCO01B BiITBOPEHHS
6i0s1eM, y SIKHUX IIel MOTUB akTyamizyeTbes. CrociO BiATBOPEHHS 3aJICKUTh HACAMITEPE BT TUITY
aKTyai3amii MOTUBY B IHTEPTEKCTi.

Po3rnsabpMO cuTyartito, konu 6i0mHHUI MOTHB aKTyai3y€eThCs B MEIIMHOMY TEKCTI SIK aBTO-
HOMHa 6i0s1eMa, 110 BUKOHY€E (DYHKITIFO TOMIHAHTHOTO TEKCTOBOTO eJIeMeHTa. BTopiuHHY MeTaxo-
MYHIKaIli}0 TAKOTO MOTHBY JOPEYHO OKPECIUTH Ha OCHOBI T€OPii peTIeBaHTHOCTI, SIKY pO3po0MIn
¢panmys3ski BaeHi . Bincon i [. Criep6ep [20]. Buxigauit IpHHITUIT TeOpii peIeBaHTHOCTI MOJIATAE
B TOMY, II[0 Tiepenady iHpopmarii 3a06e31meuyoTh IBi B3a€MOIOTIOBHIOIOYI MOJIENi — KOJOBa Ta
iHdepenuiitna. P. Jlenmiraasme BUCyBae, IpoTe HE PO3BUBAE Jalli 11€10 PO MOKITHBICT PO3IIISLY
aro3ii 3 morAny iH(EepeHIii i pelleBaHTHOCTI: ““AJI03i10 BBAYKAEMO TIOCTAHHSAM YH CTUMYJIOM,
10 OTO MOCHIIa€ MOBEIh, a 3aBIaHHS CIIpUMava BiJHAUTH pedepeHT, Ha KUK CTIPSIMOBAHHMA
CTUMYI, 1 3anoBHUTH niporanuan B Texeti” (Ilep. O. 1.) [16, c. 8].

[IpoekTyroun Teopiro peneBaHTHOCTI Ha MEPEKIIag03HaBUY IIIOIIMHY, BBAKAEMO MEPEKIIA
610;1emMu, aKTyari30BaHOl B TEKCTi, HOABIMHNM MPOIIECOM, SIKHIA PO3IIIIAEMO, TIO-TIepIIIe, SIK Ce-
MIOTHYHY KOMYHIKAIIi0, III0 Ma€ Ha METi TIepeiaTy 3HaUYCHHSI OPUTIHATY KPi3b MOBHI ¥ KyJIBTypHI
6ap’epu, a TO-ZIpyTe, SIK KOTHITUBHHUN 1H(OpMAaLifHIIA TPOIIec, TOOTO B3a€MO/IiI0 MiXK TEKCTOBOIO
(hopMoT0 I MEHTATLHUM TIPOIECOM YUTAIBKOTO CTIPUHAHSTTSI.

Ha erani nexomyBaHHS niepeKitagad, Sk BUAAE€THCS, TOBUHEH:

a) ymi3Hatu caM ¢akT 6i0TiiHOT MeTaKOMyHIKaIli;

0) imenTudikyBatu 6i0MIHHUIT TPOTOTEKCT;

B) pectaBpyBaTh ¢opmy (hopmu) ineHTH(IKOBAHOTO O610IIHOTO MPOTOTEKCTY MOBOIO OpH-
TiHATy 1 MOBOIO MTEPEKIIaIy.

Hactymanii Kpoxk, 110 € MTPOMIKHUM MK AEKOAYBAaHHIM Ta iH(pEpeHIIi€l0, — 11 BU3HAUYCHHS
1 TOPIBHSIHHSA CEMiOTHYHO-KOTHITHBHOTO CTaTycy 0iGemMu B MOBi-DKepesi Ta BUXiIHINA MOBI.
3okpema, 6i0nema Moke HaOyTH YHIBEpPCATBHO-TIPEIEICHTHOTO CTaTycy, TOOTO B 000X MOBax
¢yHKIioHyBatH K 610m€i3M (ppazeonorizm abo KpuiIaTHii BUCTIB Oi0IiITHOTO MOXOMIKEHHS) YU
sK O010miHHUE ppeiim, 0 aKTUBYE BiIMOBIIHY CLEHY Y CBIOMOCTI YHTada, Ha SKOTO PO3PaAXo0-
BaHUI 11e# TekcT. Tepmin “dperim” 3amo3udyemo i3 mpototunosoi ceMantuku U. @inmopa [13].
Konrenmist came 11p0T0 TOCITiTHUKA TOCTYTYBala OCHOBOIO CXEMH TIEPEKIIaJ03HABIOTO aHaTIi3y,
3amponioHoBanoro A. Jledespom i I1. Kacmosnom. Tepmin “¢peiim” TyT y>KHUTO B ICIIO HETPAIH-
uiitnomy 3uadeHHi. CioBa i hpas3u B TEKCTi pO3MIAIAIOTHCS 5K (DpEiiMH, 110 MAIOTh 3aIIOBHIOBATHCS
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CIICHAMHU, MCHTaJbHUMHU 00pa3aMu i3 CBiIOMOCTI unTaua abo ciyxada. [lepeknamay aHamisye
(peiim 1 HamaraeTbCcs PEKOHCTPYIOBATH CILIEHY, L0 aKTHBI3yBasia HOro.

HagiTh yHiBepcaJbHO-IIpeLie/ieHTHa 0ibjaeMa MOXKe CTaTé MpoOIeMor0 MepeKiIay, SKIo
B HOBOMY TCKCTI BOHA 3a3HAa€ CEMAaHTHYHOI TpaHchopMmaliii, TOOTO 0HOUYACHO (PYHKIIIOHYE Ha
piBHI 3MicTy (Apyruii CMUCIOBHUII 11ap) 1 BHYTPIIHBOT GOpMH (TIEpIINi CMUCIIOBHH 1Iap), 1110
CTa€e OCHOBOIO JIUIsl MOBHOI I'pH B IIKMPIIOMY KOHTEKCTi. Harosocumo, 1110 3aaTHicTs 010/11HHOTO
BUpA3y CIyIyBaTH OCHOBOIO JIJIsl MOBHOI I'PH € MEPEKOHIMBOIO 03HAKOIO HOTO (ppa3eosoriyHoro
crarycy. 1. Kpicras Buisisie HACTyIHI 03HAKH, SIKi TIATBEPPKYIOTh (DAKT BXOKEHHS 01011HHOTO
BHUCJIOBJIIOBAHHSI B CHCTEMY MOBH: 1) BAKOPHCTAHHSI LIbOTO BUCIIOBIIIOBAHHS MOBLISIMH, 1110 € XPHC-
TUSIHaMHU Jinie GopMaibHO, HE € XPUCTUSIHAME a00 HE MAIOTh )KOAHUX PEIIriiHUX NEPEKOHAHb;
2) BKHMBaHHS HOTO 11032 PENIrifHUM KOHTEKCTOM, 10 YaCTO CYIPOBOPKYETHCS TPaHCHOpMaLIi€ro
3HAYEHHS YW HABITh aJalNTAIll€0 I BUPAKCHHS 0COOIMBOIO (HEPIIKO KaiaMOypHOro) edekry
[12,c. 131-133].

STk mpuKIIa] MOXKHA HABECTHU 3ar0JIOBOK CTATTI 13 OpuTaHCHKOTO sKXypHany The Economist Bij
14.04.11: “Babel or babble?”. Y crarTi 1OCTIKY€ETHCS €BOJIOLIS MOB 1 CTAaBUTHCS I11J1 CYMHIB
teopis H. HoMchkoro 110,10 MOBHHX yHiBepcaiid. Y 1boMy KOHTeKcTi OibiieTononiM Babel Bu-
JTAETHCS HAJI3BUYANHO BIAJIUM, ajike, 3a O10iiHIM mepeka3om, came modymnoBa BaBuioHcbkol
BEXI1 MpU3BeEJa 0 3MIlIyBaHHS MOB, TOOTO MOKJajla Kpaik MOBHOMY YHIBepcasi3my. 3 iHIIOTO
00Ky, 01011€13M CTaB OCHOBOIO ISl TAPOHIMIYHOT MOBHOI I'pH, HE 11030aBJICHOT NIMOMHHOTO CEHCY:
babble (bez3micmosne bypmominis) K ono3uitist 10 Babel (meopii npo 3miwtants Mos).

[Monpwu yHiBepcanbHicTh 010/1HHOTO (hpeiiMy HaBeICHUIA 3ar0JI0BOK JIy’Ke BaYKKO MTEPEKIIACTH.
M. Muriikaro, nepekiaaad inhopMaiiHO-aHATITHYHOTO pecypcy “3axinHa aHaaiTHYHA rpymna’,
3BYI)KYE CBIM BapiaHT JI0 JPyroro CMHCJIOBOTO PiBHS, HAMAralouuch KOHTEKCTYAJIbHO MOSICHUTH
3Ha4eHHs 01071e13My: “Basunioncvke smiutants Mo yu npocmo oyoouinus? . JIAaKOHIYHUH 1 eKC-
MPECUBHUI BUPA3 i3 TPHOX OJHOCKIAOBUX CJIIB TPaHCHOPMYETHCS B HE3rpaOHY i PO3TATHEHY
HICCTHCIIIBHY KOHCTPYKIIit0. [H(pepeHIiiiiHa CKIaioBa MepeKianay 3arojioBKa 3aBkKId BMIIILYE
CTHJIICTUYHHMH KOMITIOHEHT BIUIMBY, SIKMI y IIbOMY BUIIAJIKY HE BpaxoBaHo. Bapro 3anpononysaru
IHIIMI (X0 1 AajeKuid BiJ i1eay) BapiaHT nepekiay, e pUMOBaHa PUTMIYHICTh BUCIIOBY 4acT-
KOBO KOMIIEHCY€ BTpary JIAKOHIYHOCTI OpUTIHANY: “Basuioncvke cmognomeopints yu 6anaivie
6yO0HIHHA?” .

BropunHa mMerakoMyHikailis 0i011HHOrO MOTHBY 3aBXKIH YCKIIQJIHIOETHCS, SIKIIO Oibiema,
B sIKIl BIH aKTyai3yeThCs, Ma€ HalliOHAIbHO-TIPELIEICHTHUH CcTaTryc y MOBIi-IKepeli abo aBTo-
npereaeHTHU cratyc. Y nepuiomMy BUIaaKy 0idneMa GyHKIIOHYE K yIi3HaBaHUN (peiiM Juie
B MOBI OpHriHaiy, a BiJnoBinHa ¢pasa, B3sTa 3 nepekiany biomii BUXiIHOO MOBOIO, HE 37aTHa
aKTHBYBATH CLIEHY JUIs YMTa4a, Ha SIKOTO OPIEHTOBAHMUH 1€l epexiiaa. Y apyromy BUNaaky 0i0e-
Ma € IpeLeIeHTHOIO JIMIIE JUIsl aBTOPa LIbOTO TEKCTY 1 JUIsl eJIITapHOTo YyhTada, SKuid abo 31aTHUiM
posmizHaTtH Ta ineHTHdiKyBaTH i, a00 X He IIKOJY€ KOTHITUBHUX 3yCHIIb JUIs 11 ieHTH]IKaI].

Skuro 6ibnema Mae yHiBEpCaIbHO-TIPELEICHTHHI CTAaTyC 1 HE 3a3HA€ CEMaHTHYHOT TpaHC-
(hopmailiii, pe3ynbTar AeKOAyBaHHS € JTOCTATHIM IS [IepeKiIaay: 0i0emMa MoBH Jukepena (y [boMy
pa3i 610J1ei3M) 3aMiHIOETHCS BiJIIOBIIHOO 0i0I1€MOI0 IIIITLOBOI MOBH.

[Ipote nexomyBaHHs 0i01eMu i BU3HAYCHHS 11 CEMiOTHYHO-KOTHITUBHOTO CTAaTyCy 4acTo
OyBae HeJloCTaTHIM JIJIsl BIITBOPEHHS 010:11HHOr0 MOTHBY, SIKIIO 010JIeMa € HalllOHAIbHO- Y aBTO-
MPELEICHTHO a00 CEMaHTHYHO TPAHC(POPMOBAHOK YHIBEPCAIBHO-IIPELICACHTHO OUHUIICIO.

Hacrynuuii eran — iHdepeHLis — mossirac y BUBEACHHI YnTa4eM / mepekiiaziadyeM Hamipy
aBTOpa LIO/I0 Tepeadi EBHOTO 3HaueHHs1, TOOTO MOOy/IOBI rinoTe3n o0 iHGOPMATUBHOT iH-
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TEHIIiT aBTopa. Y 1[bOMY pas3i rirnore3a CTOCY€EThCs TOTO, SIKa IMIUTIKAIIisl CTOITh 33 BAKOPUCTAHHSIM
06i01eMH B KO)KHOMY KOHKPETHOMY TEKCTI. 3a pe3yibraramu iHpepeHLil Iepekiiaiad Moxe 00parH:
1) cymbKHUI 32 BUJIUICHOO LUISIXOM iH(epeHLii o3HaKoro Oi0miiiHui (peiim, o Moxe
AKTHBYBAaTH CLEHY JUIsl UUTa4a MePeKiIay;
2) cyMDKHHUI 32 BUALJICHOIO HIIIX0M iH(epeHLii 03HaKoro Midonoriuauii abo siteparypHHui
(peiim, 1110 MOXKE aKTHBYBATH CLIEHY JUIS YWTa4a IepeKiary;

3) nepekiaz, 0 HE Ma€ O3HAK IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI 1 a) 30epirae eKcrpecuBHy (QyHKIIiO

opuriHaiy; 0) yTpadae eKCIPECUBHICTb.

HaBezeni criocoOu nepekiialy, po3nisiHyTI B CUCTEMI TepMiHiB, 3anpornoHoBanux Jl. Bii-
conoM i /1. CnepOepom, BapTo BiJIHECTH JI0 OCTEHCHBHO (3yMHUCHE)-iH(pepeHLIIITHOT KOMYHIKaIli,
METOIO SIKOi € ONTHMaJbHA PEJICBAHTHICTh BUCIIOBIIIOBAHHS JIUIsl YMTada nepeknany. Ha nepe-
KOHaHHS aBTOPKH IbOTO JIOCIIKEHHSI, Pe3yJIbTaTOM IepeKialy sIK OCTEeHCHUBHO-1H(pepeHIiHHOT
KOMYHIKalii € ajanraiis / OJlOMalHeHHsL.

VYTiM, nepexIiaiad MoXe 3HEXTYBaTH pe3yJibraramMu iH(epeHLii if yBecTH B HiTbOBHN TEKCT
OJTUH 13 BXKC ICHYIOUMX MEPEKIA/IB ICKOIOBaHOT 010IeMH, 3MYIITYIOUYM YUuTada “‘BXOAUTH 4Yepe3
TicHy Opamy”, “HTH By3bkuM 1uixoMm” (Marsiit 7:13—14). Pe3ynbrarom Takoro nepexiaiy €
O4y)KEHHS, 1[0 BUMarae BiJl YUTa4a JOJaTKOBUX KOTHITMBHHUX 3YCHIIb, & OT)KE, HE BIANOBIIAE
KOMYHIKaTHBHOMY NPUHIIMITY PEJIEBAHTHOCTI.

[Tpukmnaza Tekcry, 1o MicTUTh 010miiHuI MoTHB, HaBoauTh 1. Kacmon [14, ¢.66—67]. Onuc
HECTEPITHOT'O TOJIOBHOT'O OOJIIO CTa€ 0COOIMBO EKCIIPECUBHUM 3aBAsKM O10miHIH amto3ii: “/ had
been dreaming that some bounder was driving spikes through my head — not just ordinary spikes,
as used by Jael the wife of Heber, butred-hotone”. ®pasa Bincuiae 1o Kuuru Cymais 4:17-21:
Sin, )xinka XeBepoBa, 3apocuiia 10 CBOr0 HaMeTy XaHaaHCHKOTO mojikoBols Cicepy, i, KOJIU BiH
3acHyB, yOuJia ioro, yBirHaBIIM B HOro CKpOHIO HameToBui kijok. Ha mymky I1. Kacmona, neit
610miiiHuMit ppelim BioMuii OpUTaHCHKOMY YMTAYEBI, 2 TOMY BUKIIMYE B HOTO IaM’sITi BiJIIOBIIHY
CleHy. 3BUYaifHO, CTEPEOTHITHI YSIBJICHHS PO 00i3HaHICTh unTadiB i3 CBsituM [InchbMoM MOXKYTh
OyTu XMOHUMH, 30KpeMa OMUTYBaHHsI, nposezeHe P. Jlenmiranbme, mokasaso, mo GpiHchbKi ynTadi
3HAYHO Tiplie o3HaiomIeHi 3 biOuni€ro, HiX NPUUHATO BBaYKATH, 1 PO3Ii3HAIOTH [TOCHIIAHHS JIUIIE
Ha HaiiBimoMint 11 pparmentu [16, ¢. 132—177]. Oanak, 6e3 cymHiBy, Kaura CymaiB B ykpaiH-
CBhKIill KYJIBTYpHIH Tpauilii He HAJICKUTH JI0 4acTO IUTOBaHUX. € nunuii crokeT i3 Kuuru Cynis
y CJIOBHHMKY-OBIIHMKY KPUJIATHX BUCIIOBIB Oi0uiiiHOTO noxomkeHHs A. Kosasp “Criouarky 0yio
cioBo...” — 1ie icropist mpo Camcona i Haniny. Omxe, 6i6aema “Sin, sxinka XeBepa’ HE BUKIIUYC
BIJIMIOBITHOT CIICHU B OCBIYCHOTO YKPAiHCHKOI'O YMTAaYa, SIKIIO BiH HE € 3HaBIeM biOuii.

Yepes iHdepeH1iro MokeMo BUBeCTH QYHKILIT 1i€i 010JeMU B KOHTEKCTI:

1) onmcaru HecTepIHUit O1Jb;

2) oxapaKTepu3yBaTH MOBIIS (OIIOBia4a pOMaHYy ), SIKHii JIIOOUTh MOXM3YBATUCS CBOEIO OCBI-
yeHicTio; [14, c. 65-66]

3) IpUBEPHYTHU yBary 4urada HECyMiCHUM HOEHAHHSIM HU3BKOIO 1 BHCOKOTO, 100YTOBOTO
KOHTEeKCTYy 1 mocuianus Ha biomiro (I1. Kacmon He Buaisisie Takoi GyHKIIIT).

[epeknan, mo HeWTpaiizye 6idnemy — “Meni 30a6anocs, wjo Xmocev 60UEAE Y MOIO 20]108)
posneueri 0o eapsuoeo Kiaku’, 1030aBIIsIE TEKCT JIBOX OCTAHHIX (QYHKIIH. SIK ciyliHO 3a3Ha4ae
I1. Kacmou, nepekiiaaay HOBHHEH 3acToCcyBaTH (pyHKIIOHANBHUH Mmiaxin. BBaxxaemo, 1110 HalonTu-
MAJTBHIIIIC PIIICHHS — [1¢ BAKOPHCTATH JIITepaTypHHii a00 MiosoriuHuil ppeiim, 1110 OMHUCYE CXOKY
CHUTYAIlil0 | BUKIIMKAE BIJIIIOBIIHY CLIEHY B I1aM’SITi yKpalHChKOTO unTaya; Harp.: “Meni 30asanocs,
Wo MOsL 2011084 PO3KONIOEMbCS, K Y 3eeca npu napooicenni Aginu”. XpecroMariiHuii Hadip
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IHTEJIITeHTa, BUXOBAHOTO PaJISTHCHKOK CHCTEMOIO OCBITH, 3a3BHYail BKJIFOYA€E HOCTATHI 3HAHHS
rpeKo-pruMChKoi MihoJIorii 1 He nependadae 3HaHHS APYTOPSIIHUX CTAPO3aBITHIX Moziit. Midosoris
BUKOPUCTOBYETHCS HABITh B YKPATHCBKIil peKiiami, HalpuKiIa, IyKepok “Amyp”. Bukopucranus
AQHTUYHUX IMeH y nparmaroHimMax (“Iepxynec” — ‘B’si3ka kama’, “Apmemioa” — ‘ykpaiHCcbka
TOproBa Mapka 3 BUPOOHMITBA XapyOBUX MPOAYKTIB 1 HaMoiB’, “Aumeti” — ‘niTak-BeleTEHb )
I". JIykain nosicHIO€ 11e TUM, 110 YKpaiHChKa Mi(hosorist 30eperiacsi Majio, a HOBUX YCTalIeHUX 1
NPUIHATHUX VIS CYCHUIBCTBA JIEreH I Mi()OTBOPUOTO psiny OodiliiiHOIO €JITO0 3aIpOIIOHOBAHO
He Oyro [5, ¢. 19-20].

HaBeznenuii npukiiaj IEMOHCTPYE, L0 ISKOyBaHHsI 0i0iemMu OyBae HepesieBaHTHUM CTOCOB-
HO IepeKJIaly TeKCTY, sSIKMH 3a CBOTM TUIIOM BUMarae BUBeeHHs (iH]epeHLii) Hamipy aapecaHTa.

[epexuaz 6i0s1eM 3a IPUHIMIIOM ONITHMAJILHOT PEJIEBAHTHOCTI BUAAETHCS 0COOIMBO J0pey-
HHM JUIsl TEKCTIB OTIEPATHBHOTO THITY, JIOMIHAHTHOIO (PYHKIIIEIO SIKKX € anesITHBHA (KIN4Ha) (32
kinacudikamiero K. Paiic [17, ¢. 105-115]). 1o 11bOro THITY HaJI€XKaTh HaCAMIIEPE]l PEKJIaMHI TEKCTU
Ta MeiiHi 3aroioBku. Hamip agpecanTa 610:11HHO-MapKOBaHOTO PEKJIAMHOTO UM ME/IIITHOTO TEKCTY
CYTTEBO BIAPI3HSIETHCS BiJ HaMipy 010Jii{HOTO IPOTOTEKCTY: BiH HE BUKOHYE Hi €BAHI€JIbCHKOT, Hi
cyto niteparypHoi ¢pyHkitii. [Tocunanns Ha biomiro ciyrye eneMeHToM GOPMYITH YUTA0CIBHOCTI
(readerbility formula), xapakTepHoi 115 3ac001B MacoBoi iH(hOpMAIIii, CTUMYJIOM JJIs IPHUBEPTAHHS
yBaru. Y 1bOMy pa3si nepekiiajaueBi BapTo BUBECTH HAMIp BiJIIPABHUKA TEKCTY, BUKOPUCTOBYIOUH
JIeKOZIOBaHuUi O10JIIHMI TPOTOTEKCT SIK €CTETUYHO-1H()OPMATUBHY OCHOBY JUIs iH(EpEeHIii.

OnHak 30epesxeHHs 0i0niliHOTO (hpeiiMa BayKJIIMBO B TOMY pasi, KOJIH BiH HE IPOCTO CIYTy€
JIOKaJIbHUM, OPHAMEHTaJIbHO-EKCITPECUBHUM €JIEMEHTOM, a 3aKOI0BY€E BCIO CHTYAIIi0, OITUCAHY B
TekcTi. Taki moMiHaHTHI 010JIEMH YacTO € 3aroJIOBKAMU aHIJIOMOBHHX, OCOOJIMBO OPUTAHCHKHUX,
cTaredl y Tak 3BaHil “skicHii” npeci. [lepexiiaznay Moxke miICKIIUTH yITi3HaBaHICTh (QpeiiMa uu,
NpUHANMHI, HATSKHYTH Ha Horo 010J1iiiHe TTOXO/PKeHHS i pO3KO/IyBaTh caMy cuTyarito. [nentudi-
KyBaTH (peiiM JOMOMOXKYTh IOAATKOBO BBE/ICHI IIEPEKIIaaueM CJIOTH i aKTyali3allis BiAMOBIIHOT
(pasu 3 Toro nepekiany Cesroro [Tuchma IiTbOBOIO MOBOIO, B SIKOMY Biq4yTHHUA O10iHHUI
pericrp.

Po3miisiHpMO KijibKa MPUKIIAIIB 13 OpuTaHCHKOTO KypHaNy The Economist:

Ipukiao 1.

Headline: Take up thy bed and walk. Lead: Seven patients of Dr Harkema whose spinal
cords had been completely cut through were able to relearn the rudiments of walking.

3aroI0BOK MicTUTh LUTATy i3 €Banrenis Bix Mapka 2:11, ne Icyc o3moposiiroe posciabiie-
HOro 1 kaxke iomy: “To0i 51 Haka3yto: YcraBai, BI3bMH JIOXKE CBO€E Ta 1 1111 y cBiii 1im” [1, Mapko
2:11]. Lleit HOBO3aBITHIHN €I1i30]] Y3rOJDKY€ETBCS 31 3MICTOM CTATTi PO MMO3UTHUBHI PE3YIIbTATH
JIIKYBaHHS Cepiio3HUX TpaBM xpedra. /i1 mepexiiaay nopedHo oopatu came Bapiat I. OrieHka,
Jie Ha Oi0miiHuit pericTp Harskae apxaizm “noxe”. I1. Kymim Ta narpiapx ®inaper oduparoTsb
CJIOBO “niocTiin”, a I. XoMeHKo — “JIiKO”, 110 MOYKE JICII0 YCKIIAHUTHU BIT1i3HABAHICTH O10/1HHOTO
MPOTOTEKCTY B 3ar0JIOBKY.

[puxiag 2.

Headline: Let us eat and drink...Lead:Do you believe in the menace impending from the
space?

[TporoTekcTOM 3aroyioBKOBOT IIUTATH CIIYTrytoTh Bi KHUrK Craporo 3aity (Kuura Exkinesi-
sctoBa Ta Kuura Icaiii) 1 €Banreunie Bin JIyku 12:16-20, a came IcycoBa npurya rpo Oaraya, sikuii
HacKJIaJaB IeIpuil yporkaii i 30upaBcst HacoNIoOKyBaTucs KUTTIM (“Crnouueail, i, ma nuil, i
secenucs’), He 310TaAyIOUUCh, 110 Ii€T %K HOYl Horo nymia moctane nepe [ocmnogom. Bupas eat,
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drink and be merry, 3a3Bu4aii 13 EKCILTIIUTHAM 200 IMIUTIIUTHUM TPOIOBKEHHSIM for tomorrow
we shall die, € Bmi3HaBaHUM [JIs1 AaHIJIOMOBIIS 0107€13MOM, 1[0 BXOAUTH J0 CIIOBHUKIB HAWITO-
HIMPEHIIINX KJIACHYHUX 1 (uu) 010miiHuX amo3iid. CTpyKTypHO 610J1e13M o0y 10BaHUH METOJIOM
3JIMTTSI CTAPO3aBITHOT 1 HOBO3aBITHOT LIUTAT, BiIIOBIIHO HOTO 3HAYEHHSI YACTO € KOHTEKCTYaJIbHO
oOymoBneHuM. JlocuTh cynepewinBi aediHiiii nporo 0i0aei3My MOJAI0Th CIOBHUKHU: “‘Hemajie-
korsiiHa po3Bara’” [21, ¢.68] abo “dimocodis, 3riAHO 3 SKOKO CJIiJI OBHICTIO HACOIOMKYBATHCS
3eMHUMH paIoliaMy Terep, OCKIIbKH Maii0yTHe — HeneBHe™ [22, ¢. 77].

HaBeznena 3aronoBkoBa nutarta Hacamiiepen Bifcuiae 1o Kuuru Icaiii 22:13; nopisn.: Let
us eat and drink for tomorrow we shall die, 110 171€abHO y3TODKYETHCS 31 3MICTOM CTATTI PO
MOXJIMBHH KiHelb cBiTy. Came Take 3aCTOCYBaHHS LIUTATH SK OJHE 3 HAHYACTOTHIIINX OKPEMO
Buainsie 1. Kpicran [12, c. 118]. [nmi wactortHi akryamizauii, Bugineni J. Kpicranom, — pexiiama
B 3aKJIaJlax Xxap4yBaHHsI (IIPU [[bOMY BUKOPHCTOBYETHCS JIMILIE NIepIlia yacTuHa 6i0miitHoro dpei-
MY) Ta YHCIJIeHHI 00irpyBaHHs apyroi yactunu (Hanp.: “Eat, drink, and be merry, for tomorrow
we shall diet” [12, c. 118].

Vri3HaBaHiCTh 1i€T MUTATH B 11 OPUTIHANBHIN yCiueHIl CTPYKTYpi Il yKpaiHCHKOTO YnTava
€ JOCUTh CyMHIBHOI0, TIPOTE 1ieHTH(iKaLiI0 PperiMy MO)KHA CTUMYJIFOBATH, BBIBIIH B MEPEKIIA/L
JI0ZIATKOBHIA CJIOT, 110 MiCTHTB T1i/IKa3Ky CTOCOBHO CyMHOTO (inany: “Incmo i nuiimo, 60 3a6mpa
...”. Cepen CIMIECSTH ONUTAHUX CTYIEHTIB 4-ro Kypcy MepeKiagalnbkoro BTy (axkyasTeTy
iHO3eMHUX MOB JIBBIBCHKOTO HAIIOHAJILHOTO YHIBEpCUTETY iMeHI [BaHa DpaHka JHIIIe mecTepo
ineHTH(}IKyBaJIM HUTATY B 11 OYAaTKOBOMY BapiaHTi 1 II’SITIECST OIUH CTYJICHT — Y KiHIIEBOMY
BapiaHTi.

JIoCUTh 4acTo 3MiCT AEKOAOBAaHOT 010IeMH MEIIMHOTO 3ar0JIOBKA HE BCTAHOBIIIOE 5KOIHOTO
JIOTTYHOTO 3B’SI3KY 31 3MICTOM CTaTTi, a JIMIIEe BUKOHY€E (yHKIIIO MPUBEPTaHHS yBaru i, Oysa,
MICTHTB €JIEMEHT MOBHOT rpu. Hanpukian,

Headline: Desperately seeking lightness. Lead: As they struggle for market leadership,
Boeing and Airbus are having to rethink how they make aircrafts, and what materials they use.
... Boeings last attempt to do so is its Sonic Cruiser, a radically new (and lightweight) aircraft
which is intended to fly close to the speed of sound.

3aroJioBOK BiZICHJIA€ 10 BiJOMOTrO CTapO3aBITHOI'O MOTHBY “IIOIIYK CBITJa B TEeMpsBi” B
cenci momyky Bora, Myapocri, cipaseanuBocTi B rpimHomy citi (Kuura HMoa 30:26, Knura
Icaiii 59:9, Kuura €pewmii 13:16); nopisn.: “Give glory to the Lord, your God, before he cause
darkness, and before your feet stumble upon the dark mountains, and, while ye look for light,
he turn it into the shadow of death, and make it gross darkness” [19, Jeremiah 13:16]; “/[aiime
Tocnooy, Bozosi sawiomy, cragy, noku ne 3pobums Bin memno, i nOKu Ha meMHUX 20pax ne cnim-
KHymocsi gam Hoeu! 1 byoeme su cnodisamucs céimaa, a 6iH 3p06ums ye mempsagor ma 64UHUMb
imnoio... ’[1, Epemist 13:16].

BianoBinHy clieHy HeCKJIaJIHO aKTHUBYBATH SIK aHIJIOMOBHOMY, TaK i yKpailHCBKOMY 4HTa-
4eBi, OCKUIbKH 1CHYIOTh YHCJICHHI 3pa3Ky JIiTeparypHOl METaKOMYHIKallii MOTUBY B 000X KyJib-
Typax; nopisH.: All hearts // Were chill’d into a selfish prayer for light; ([Ix. I. BaiipoH, moema
“Darkness” (“Tempsisa”) [11, ¢. 95]; “Yacamu posersieanocs //'Y mempsaei cykanus: “Ceimaa!
ceimna!l”(Jlecs YVxpainka “Fiatnox!”) [10, c. 141].

OpnHak nexonyBaHHs (hpeiiMa He 3MOXKE TOTIOMOTTH MEPEKIaIaueBi, OCKUIbKH aKTHBOBaHA
CIICHA € HEePEJICBAaHTHOIO B KOHTEKCTI i€l cTarTi. Y 3aroJioBKy BUKOPUCTAHO OibieMy sik 3acid
NIPUBEPTAHHS yBaru it 6asy Juisi MOJEIIOBAHHS OMOHIMIYHOI I'PH CIIiB.

1) lightness y 3Ha4eHH1 “CBITIIO”;




OKCAHA JT3EPA
124 ISSN 2078-340X. IHO3EMHA ®IIOJIOTTSL. 2014. BUIL 127. 4. 1. C. 119-126

2) lightness / nerkicth boiHra sik fioro nmepesara nepen AepoOycom.

OCKITbKYM pecypcH YKpaiHChbKOi MOBH HE JJaI0Th 3MOTY BUPA3UTH i /IBA 3HAYCHHS OJJHIEI0
JIEKCEMOI0, ONTUMAIILHO PEJIEBAHTHE PIllICHHs] — HeHTpasizyBaru O010JiiiHUIT MOTUB 1 CTBOPUTH
HOBY MOBHY I'py Ha OCHOBI aKTyaJi3auii nomnicemii ciioBa “nerkuid”’; Hanp.: “JlIezka konkypenyis”,
“Jlezka nepemoeca boinea” Tomo.

HansBuuaiiHo ekcripecuBHOMO (1, Ha YKajb, HEMEPEKIIAAHOI) € MeiiiHa 0i0nema, B AKii
00irpyeThcst eTUMOJIOTIS Mpi3BHILA BioMoi ocodu. Y nepion npesuneHrcrsa /x. bByma-mo-
JIOALIOr0, 0COOIMBO Mij Yac BiiiHM 3 [pakom, aMmepuKaHChKa Ipeca CTBOPHIIA | pO3THPaKyBaja
B 3aroJIOBKax YMCEIbHUX cTareil 00irpyBanHs 0i0neizmy Burning Bush, NepeBaKHO OMHCYOUYH
BUNAJIKK JIIOTI ITpe3uieHTa. Binnosinuuii 6i0miiiHuit hpeiim no0pe BitoMuil sk B aHIIIHCHKIH,
TaK 1 B yKpaTHChKii KyibTypax 1 3adikcoBaHui y Jekcukorpadiunux mkepenax [21, c. 35; 12,
c. 291; 3, c. 61; 4, c. 49-50]. Bupa3s burning bush / neonaruma xKynuna noxoauts i3 Kuuru
Buxony 3:7-10: Bor siBuBcst Moiicero y BUIVIsAI ATAF0Y0ro TEPHOBOIO KYIIa, [0 TOpPiB, ajie
HE 3ropsiB.

3aciyroBye Ha aHajli3 1 NPOCTE)KEHa CTHIICTHYHA BIIMIHHICTh MK aHIJIIICHKUM Ta yKpa-
THCHKMM BapiaHTamu 0i0sei3My. AHITIMCHKUI BUpa3 3ByYUThb LIJIKOM Cy4acHO, X0U 1 Besie CBIi
noudarok Bij biomii /x. Bikiida. [Ipu 1ipomy, B yCiX aHIIHCHKHUX MEPEKIaaax BUpa3 MONAEThCS
OIHCOBO, MIEPEBAXKHO sIK “bush burned with fire”. CydacHi onucoBi Bapiantu (“nanarouuii kyuy”,
“mepHuna, wo opums ocHem”, “Kyuy oxonjieHut noaym am’’) 3HaAXOIUMO 1 B YCIX YKPaTHChKHX
nepekianax Craporo 3asity (yuie I1. Kymim onun pa3 BukopuctoBye ciioBo “kynuna’). I[Ipore
610s1e13M yBIHIIOB B Y’)KUTOK Y CTApOCIIOB’SIHCBKiiT (hopMi, HAOYBILIK YPOUHUCTOTO i MOETHYHOTO
3ByYaHHSI.

B amepukaHchkoMy MeJIIITHOMY KOHTEKCTI ceMaHTHYHO TpacopmoBanuii 6i0neizm Burning
Bush GyHKIIOHY€E HA TPHOX CMHCJIOBHUX PIBHSIX: BHYTPILIHBOT (pOpMH, 3HAYCHHSI 1 IEKOI0BAHOT
cTapo3aBiTHOI icTopii. UnHHMK BHYTpIMIHBOI (hopMu (00pa3y) BBa)KaEMO BU3HAYAIBHUM, aJKe
caMme Ha Hiii 3MOJICJTbOBAHO MOBHY TY.

BaxnuBuM € 1 qpyruii CMUCIIOBHH map (3HA4YCHHS), a/pKe WAEThCSI PO HEMOXHUTHICTD, a
NozieKy 1 TBepAoodicTs bya, mono 30BHimHboT noaituku CHIA. Bperri, i cama 6i0iiina
OIOBIJIb MIEPEOCMHUCITIOETHCS B IHTEPTEKCTYaIbHO-IpOHIYHOMY Kiltoui: €roBa 06iuse Moiicero
JIOTIOMOTTH 'y TIPOTUCTOSIHHI 3 (papaoHOM “CHIIbHOIO pyKoro”, By Tex 3iiimoBcs y 180007 3
MOT'YTHIM IpaBUTEIEeM apabChKOTO CBITY.

VYee 11e HalapyBaHHsI CMUCITIB CTBOPIOE HerepeOopHY HepelKkoy uis nepekiary. [losichenHst
MOBHOT I'pH, 0COOJIMBO B 3ac00ax MacoBoi iH(popMallii, Ta mie i y 3arooBKy — aOCOIOTHO HETIPH-
HHATHUH crioci0 nepekiany. JloBOINThCS MOIEITIOBATH BIACHI EKCITPECHBHI 3aC00H, 1110 MOTIIH O
BIZIMOBITHO 3pealti3yBary areiIaTHBHY (YHKIII0, a [1e BXKe He epeKIIall, a pajle CliBTBOPYICTb.

OTixe, BTOpUHHY METaKOMYHIKaIlito 0i0JI1iHOT0 MOTHBY, IO aKTyasi3y€eTbCsl B TEKCTI SIK
aBTOHOMHA 010eMa, BU3HAYAIOTEH KiIbKa YMHHUKIB:

1) BHyTpimHbOTEKCTOBA PyHKIis 0i0IeMU: TOMIHAHTHA 200 JIOKAJIbHA;

2) CceMiOTHYHO-KOTHITUBHHH cTaryc 0i0ieMu: yHiBepcajabHO-NpeneaeHTHuil (610nei3m
a0o 610miitHKi (peiim, 1110 aKTHBYE BiIIOBIAHY CIIEHY Y CBIJIOMOCTI YMTaya sIK OpUTriHaIY, TaK i
nepekiiaay); HalioHaJIbHO-TIpeleieHTHHI (010miHHUI (peiiM aKTUBYE CLISHY JIMIIE Ui YnTaqya
OpHTiHay); aBTONpELeIeHTHUHI a0o eniTapHO-TpeueneHTHHH (010miiHuN (peiiM akTHBYE ClIeHY
JUISl aBTOPA 1 eNITapHOTO YHUTa4a);

3) THI TeKcTy, Je BiAOyBaeThCsl METaKOMYHIKallist 010J1iHHOr0 MOTHBY. SIKIIO TEKCT Ha-
JISKHUTH JI0 ONEPAaTHBHOTO THITY, IEpeKIIaJ MaB OM BIANOBIJATH MPUHIMITY OCTEHCUBHO-1H(De-
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PpeHLiiTHOT KOMYHIKallii, METOIO SIKOi € ONTUMaJIbHA PEJICBAHTHICTH BUCIIOBIIIOBAHHS ISl YMTAYa
NepeKIIaay, a HaciJKOM — ajanTamis. Y Mexax ajanraiii MoXKJIMBa po3maita nepexiiaiarbka
JIIHTBOKPEATHBHICTB, 110 3aJISKUTD SIK BiJl IHTEpIpeTalliifHOT HACTAHOBH NEpeKIIaaaya, TaxK i Bif
JIBOX 3a3HAYE€HUX YMHHUKIB.
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BTOPUYHASI METAKOMMYHUKAIIMSA BUBJIEUCKOTO MOTHUBA
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W3ydena mpobiaema BTOpHIHON METaKOMMYHHUKAIIIH ONONCHCKIX MOTHBOB, aKTYaJIN3UPOBAHBIX
B MEIMIHBIX 3arTaBusx. [IpeanoxeH TepMuH “Oonbnema’ st 0003HauEHUs SIUHUIIBL, B KOTOPOH
aKTyalu3upyeTcs ondneiickuit MOTHB. [IprBeICHBI T0Ka3aTeILCTBA TOTO, YTO IEPEBOT OMOIEMBI-
3araaBysl TEKCTa OTIEPATUBHOTO THIIA TOJDKEH COOTBETCTOBATH MPUHIIAITY OCCHCUBHO-HH(EPEH-
[IMOHHON KOMMYHHKAIIHH, I1e]Tb KOTOPOH — ONTHMAaNbHAsl PEJICBAHTHOCTD BBHICKA3bIBAHUS JIS
YUTATEIs TIEPEBOAIA, a CICACTBHE — a/IalTaIlus.

Kniouegvle cnosa: BropudHasi METaKOMMYHUKaIWs1, Onbneickuii MoTuB, bubnema, Teopus pese-
BAaHTHOCTH, HH(EPCHIINS, ICKOAUPOBAHHE.

SECONDARY METACOMMUNICATION OF THE BIBLICAL MOTIF
IN MEDIA HEADLINES: TRANSLATION PROJECTIONS
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The article focuses on the problem of secondary metacommunication of Biblical motifs actual-
ized in media headlines. The term biblema is introduced to denote the units where the Biblical
motif is actualized. It is proved that translation of the Biblical motif as an operative text is to
follow the principle of ostensive and inferential communication aiming at the optimal relevance
and resulting in adaptation.

Keywords: secondary metacommunication, Biblical motif, biblema, relevance theory, inference,
decoding.
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